Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 34
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1. ben=-sh’'moneh shanim Yo'shi¥Yahu b’mal’ko ush’loshim
w’achath shanah malak HiY’rushalam.

2Chr34:1 YoshiYahu was eight years old when he became king,
and he reigned thirty-one years in Yerushalam.

34:1> "Qv k1o éTdv looras év 70 Bacthedoar adTOV
\ ’ (3% ” 9 ’ 9
kal TpLdkovTa €v €tos éfacilevoev év lepovoalmp.

1 okto eton Iosias en tg basileusai auton
a son being eight years old Josiah in his taking reign,
kai triakonta hen etos ebasileusen ¢n Ierousalém.
and thirty and one year he reigned in Jerusalem.
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2. waya as hayashar b’ eyney wayelek »'dar’key Dawid ‘abiu
w'lo’=sar yamin u
2Chr34:2 And he did right in the sight of , and walked in the ways

of his father Dawid and did not turn aside to the right or to
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2> kal €molmoev T0 evbes évavTiov kuplov kal €émopetin
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€v 0801ls Aaud 100 maTpos adTod kal ovk eEéxAivev defia kal dpLoTepd.

2 kai epoiésen to euthes kai eporeuthé ¢n hodois
And he did the upright thing , and he went in the ways

Dauid tou patros autou kai ouk exeklinen dexia kai
of David his father, and he did not turn aside right nor
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3. ubish’moneh shanim I'mal’ko w'hu’ “odenu na”ar hechel lid’rosh
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| Dawid ‘abiu u shanah hechel I'taher ‘eth-Yahudah
wi¥Y’rushalam ~habamoth w’ha’Asherim w’ w’hamasekoth.

2Chr34:3 And in the eighth year of his reign while he was still a youth,

he began to seek of his father Dawid; and year

he began to purge Yahudah and Yerushalam of the high places, the Asherim,
and the molten images.

\ ~ 9 J4 v ~ 4 9 ~ \ 9 \ ” ’ R4
3> kal év TH 0ydow éteL THs PaotAelas avToV--kal avTOs €T maddprov--fpEaTo
700 {nrfical kVpLov Tov Beov Aaud Tod maTpos adTod.
\ ~ / v ~ 4 9 ~ 7 ~ 7’ \
kal év 70 dwdexaTw éteL THs BactAetas adTod HpEaTto 100 kabapioar Tov Tovdav
kal T Lepovoadmp a4mo T@V VPMAGY kal TOV dAoewv kal ATO TOV XwVeLTOHV
3 kai en tg ogdog etei tés basileias autou--kai autos eti paidarion--
And in the eighth year of his kingdom (and he was still a boy)

erxato tou zéetésai Dauid tou patros autou.
he began to seek of David his father.
kai etei tés basileias autou érxato tou katharisai ton Ioudan
And year of his kingdom he began to cleanse Judah
kai tén Ierousaléem ton huyelon kai ton alseon
and Jerusalem of the high places, and of the sacred groves,
kai ton choneuton

and of the molten images.
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4. way'nat’tsu I'phanayu ‘eth miz’b’choth haB’ alim

w’hachamanim =I'ma™lah hem gide a wha’Asherim w’
w’hamasehkoth shibar w’hedaqg wayiz'roq «/=p’ney haq’barim hazob’chim lchem.
2Chr34:4 And they tore down the altars of the Baalim in his presence,

and the incense altars were high them he chopped down;

also the Asherim, and the molten images he broke in pieces

and ground to powder and scattered on the surface of the graves

of those who had sacrificed (o them.

4> kal kaTéomaoey kaTa MpéoWTOV avTod Ta BuoLacTipia TéV Baadup
\ \ e \ \ 9 9 9 ~ \ » \ \ \ \
kal Ta vmAa Ta €’ aOTOV kal ékodev Ta AAoT Kal Ta yAvTTA
Kal To YwveuTa ovveTpuev kal éNémTuvey kal éppuisev
ém mpdbowmov TOV pvMpdTev Tév Buoialovrev adTols
4 kai katespasen prosopon autou ta thysiastéria ton Baalim
And he razed the things his face - altars, the ones to the Baals;

kai ta huyela ta auton kai ekopsen ta alse
and the high places, the ones them. And he cut down the sacred groves,

kai kai ta choneuta synetripsen kai eleptynen
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and . And the molten images he broke and ground fine,

kai erripsen prosopon ton mnématon ton thysiazonton autois
and tossed their dust the face of the tombs of the ones sacrificing to them.
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5.w' kohanim saraph “al-miz’b’chothaym
way'taher ‘eth-Yahudah w’eth-Y’rushalam.
2Chr34:5 And he burned of the priests on their altars

and purged Yahudah and Yerushalam.

5> kal 00T Lepéwv kaTékavoev ém Ta BuoracTnpLa
\ ’ \ \ \
kal ékabapioev Tov Iovdav kat Tmv Iepovoadmp.

5 kai hiereon katekausen ta thysiastéria
And of the priests he incinerated the altars,

kai ekatharisen ton Ioudan kai tén Ierousalém.
and he cleansed Judah and Jerusalem,
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6. ub’"arey M'nasseh w'Eph’rayim w’ w' ad=Naph’tali bahar bateyhem .
2Chr34:6 And in the cities of Manasseh, Ephrayim, ,
even (o Naphtali, in the mountain of their houses ,

<6> kai év méheowv Edparp kat Mavaocom kal Zvpenv
\ \ ~ 4 9 ~ /
kal NepOaAi kal Tols TémOLS AVTOV KVUKAW

6 kai en polesin Ephraim kai Manassé kai kai Nephthali
and the cities of Manasseh, and Ephraim, and , and Naphtali,

kai tois topois auton
and the places them.
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7. way’natets ‘eth-hamiz’b’choth w’eth-ha’Asherim w’ kitath
w’kal-hachamanim gida™ =‘erets Yis'ra’El wayashab |1¥'rushalam.
2Chr34:7 and he tore down the altars and beat the Asherim and

, and chopped down all the incense altars the land of Yisra’ElL

And he returned to Yerushalam.

\ ’ \ \ \ / \ \ ’ \
(7> KOl KOATECTTAOEVY TA (1)\0"7] KaL TQ BUO'LCLO'T’T'pL(I KaL T GLS(D)\G. KG.TGKOLIJGV >\€1TT(1
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kal mavta Ta vmAa ékofev amo maoms s yiis IopanA
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Kol &ﬂéchpea.'Jev els Iepovora)\'rlp,.
7 kai katespasen ta alsé kai ta thysiastéria
And he tore down the altars, and the sacred groves;
kai ta eidola katekopsen lepta
and the idols he cut in fine pieces,
kai ta huyéla ekopsen tes ges Israel
and the high places he cut in pieces the land of Israel,

kai apestrepsen ¢is Ierousalem.
and he returned Jerusalem.
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8. ubish’nath sh’moneh “es’reh I'mal’ko I'taher ha’arets

w’habayith shalach ‘eth-Shaphan ben-‘Atsal’Yahu w'eth-Ma“aseYahu sar-hair
w'eth Yo’ach ben-Yo’achaz hamaz'kir |'chazeq ‘eth-beyth .

2Chr34:8 And in the eighteenth year of his reign, when he had purged the land

and the house, he sent Shaphan the son of AtsalYahu,

and MaaseYahu an official of the city, and Yoach the son of Yoachaz the recorder,
repair the house of

&> Kal év 1d dkTowkardexato étel Tis Baotlelas adTod Tod kabaploar Ty yfv
Kal TOV 0 tkov dméoTelhev TOV Yadav viov Ecela kal Tov Maaoiav dpyovra
s moAews kal Tov Iovay viov Iwayal Tov dmopvmpaToypddov adTod kpaTatdoar
TOV olkov kvptov Tod Beod adTod.
8 Kai en tQ oktokaidekat( etei tes basileias autou tou katharisai tén gen

And in the eighteenth year of his kingdom, after having cleansed the land
kai ton oikon apesteilen ton Saphan huion Eselia

and the house, he sent Shaphan son of Azaliah,
kai ton Maasian archonta tés poleos kai ton Iouach huion Ioachaz

and Maaseiah ruler of the city, and Joah son of Joahaz
ton hypomnématographon autou krataiosai ton oikon

his recorder, to fortify the house of
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9. wayabo’u ‘cl=Chil’qiYahu hakohen hagadol wayit’nu ‘eth-hakeseph hamuba’
beyth- ‘as’phu-~ shom’rey hasaph miyad M’nasseh w’Eph’rayim
u sh’erith Yis’ra’El u =Yahudah uBin’yamin w'yosh’bey ¥Y’rushalam.

2Chr34:9 And they came to ChilqiYahu the high priest and delivered the money

that was brought into the house of , , who kept the doors
gathered of the hand of Manasseh and Ephrayim, and the remnant of Yisra’El,
and Yahudah and Benyamin and the inhabitants of Yerushalam.

9> kail MABov mpos XeAkiav TOV Lepéa TOV peyav
\ \ / \ b \ b o ~

kal €dwkav T apylpLov TO eloeveyxbev els oikov Beod,

(3} / e ~ / \ 4 9 \

6 ovvryayov ol Aevitalr pvddcoovtes TNV TOANY ék Yerpos Mavaoon
\ \ ~ b J4 \ \ \ ’ 9

kal Edpaip kal T@v dpxovTwv kal amo mavTos katadolmov év IopamA
\ e A \ \ 2 4 b

kat vi@v Iovda kat Beviapwy kat otkovvrwv év Iepovoadnp,

9 kai elthon Chelkian ton hierea ton megan

And they came to Helkiah the priest great,
kai edokan to argyrion to eisenechthen eis oikon ,

and they gave the money that was carried the house of ,

synégagon phylassontes tén pylén ek cheiros
gathered guarding the gate the hand of

Manassé kai Ephraim kai ton archonton kai kataloipou ¢n Israél

Manasseh and Ephraim, and of the rulers, and the rest in Israel,

kai huion Iouda kai Beniamin kai oikounton ¢n Ierousalém,
and of the children of Judah and Benjamin, and of the ones living ' Jerusalem.
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10. wayit'nu al-yad “oseh ham’la’kah hamuph’qadim b’beyth wayit’'nu
‘otho “osey ham’'la’kah “osim b’beyth b'doq u''chazeq habayith.

2Chr34:10 And they gave it the hand of the doers of work who had the oversight
the house of , and they gave it to the doers of work wrought
the house of repair and ‘o strengthen the house.

\ ” 9 \ 9 \ ~ 14 \ ” e ’
10> kat édwkav adTod éml Xelpa molovvTwY Ta épya ol kabeoTapévor
9 ’ \ 9 9 \ ~ \ 9
€V olk® KVPLOV Kal Edwkav avTo ToLoDoL Ta EPYya,

9 ’ 9 ’ 9 J4 ~ \ o
0l ETTOLOVVY €V OLK® KVPLOV, ETILOKEVATUL KATLOXDOUL TOV OLKOV*

10 kai edokan auto cheira poiounton ta erga hoi kathestamenoi

And they put it the hand of the ones doing the works, of the ones placed
0ikd kai edokan auto poiousi ta erga, epoioun
the house of . And they gave it to the ones doing the works wrought
0ikd , episkeuasai katischysai ton oikon;
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the house of to repair and to strengthen the house.
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11. wayit’nu [echarashim w’ abonim lig'noth ab’ney mach’tseb w' etsim lam chab’roth
ul'qaroth ‘eth-habatim hish’chithu mal’key Yahudah.

2Chr34:11 And they gave it (0 the carpenters and (o the builders to buy quarried stone
and timber couplings and beams for the houses
the kings of Yahudah had destroyed.

A1> katl édwkav Tols TékTooL kal Tols otkodopots ayopacar Atbovs TeTpamedovs
\ / b \ / \ v [3Y 9 7 ~
kal E0Aa els Sokovs aTeydoal Tovs olkovs, ovs e€wAébpevoav BaoiAels Tovda-
11 kai edokan tois tektosi kai tois oikodomois agorasai lithous tetrapedous
And they gave it to the fabricators and to the builders to buy stones quadrangular,

kai xyla eis dokous stegasai tous oikous,
and wood beams to roof the houses

exolethreusan basileis Iouda;
utterly destroyed the kings of Judah.
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12. w’ha’anashim “osim be bam’la’kah wa hem muph’qadim Yachath
w!"Obad’Yahu =b'ney M'rari uZ’kar’'Yah

uM’shullam =b’ney haQ’hathim I'natseach w’ - k'ley=shir.
2Chr34:12 And the men did the work and them were appointed Yachath
and ObadYahu, the sons of Merari, ZekarYah and Meshullam of the sons
of the Qehathites to oversee, and R instruments of song.

12> kal ol &vdpes év mioTeL éml TOV €pywv, kal ém’ adTOV émiokomor lef
kal ABSas ol Aevital é€ vidv Mepap kal Zayapias kat MocoAdap

9 ~ e A~ b ~ \ ~ 7’ ~ 7 9 9 / b ~
€K TWV VLWV KG.CLe ETTLOKOTTELVY KOL TTAS A€ULT'T’|S TAS CLVVLWVY €V OPYAVOLS ({)8(.0\)

12 kai hoi andres ton ergon,

And the men were doing the things the works.
kai auton episkopoi Ieth

And them superintendents — Jahath
kai Abdias huion Merari

and Obadiah , 0of the sons of Merari;

kai Zacharias kai Mosollam ¢k ton huion Kaath episkopein
and Zechariah and Meshullam, the sons of Kohath - to oversee;
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kai organois ¢don
and other , and to play instruments of odes,
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13. w' « hasabalim u “oseh m'la’kah la"abodah
wa abodah u soph’rim w’shot’rim w'sho " arim.

2Chr34:13 And they were the burden bearers,
and were the doers of work in any manner of service;
and were scribes and officials and gatekeepers.

\ \ A ’ \ \ ’ ~ / \ ’
(13> KaL é"ITL TOV vw'rod)opwv KaL é’lTL TAVTOWY TOWV TTOLOLVTWVY TA ép'YG. ép'YG.O'Lq

kal épyaciq, kal amd Tdv AeuLTdv ypappaTels kal KpLTal kal TuAwpol.

13 kai ton notophoron kai ton poiounton ta erga ergasia kai ergasia,

and the load carriers, and of the ones doing in the respective works;
kai grammateis kai kritai kai pyloroi.

and others - scribes and judges and gatekeepers.
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14. ub’hotsi’am ‘eth-hakeseph hamuba’ beyth
matsa’ Chil’qiYahu hakohen ‘eth-sepher torath- yad- .

2Chr34:14 And when they were bringing out the money which had been brought
into the house of , ChilqiYahu the priest found the scroll of the law of
given by the hand of

\ ~ 9 )4 9 \ \ 9 4 \ 9 \ 9 o ’
A4 kal év T® ekPpépelv avTovs TO ApylpLov TO eloodiacbev els oikov kuplov
evpev Xelkias 6 Lepevs BLBAlov vopov kuplov dua yxerpos Mwvod).

14 kai en tg ekpherein autous to argyrion to eisodiasthen
And in their bringing forth the money coming in as income

oikon heuren Chelkias ho hiereus biblion
the house of , found Helkiah the priest the scroll
nomou cheiros
of the law of , the one the hand of

A9pa PF PrFa w4 W4y raredi Joar s
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15. wa Chil’qiYahu wayo’mer ‘c/=Shaphan hasopher sepher hatorah matsa’thi
beyth wayiten Chil’qiYahu ‘eth-hasepher ‘cl-Shaphan.
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2Chr34:15 And ChilkiYahu and said to Shaphan the scribe,
I have found the scroll of the law in the house of
And ChilgiYahu gave the scroll to Shaphan.

A5> kat dmexpifn Xedkias kal elmev mpos Tadav Tov ypappatéa BiBAlov vopov
eVpov &v otk kuplov: kal édwkev Xehkias 76 BuBAlov 7d Zadav.
15 kai Chelkias kai eipen Saphan ton grammatea Biblion nomou

And Helkiah and said o Shaphan the scribe, the scroll of the law

heuron en 0ikQ ; kai edoken Chelkias to biblion tg Saphan.
I found in the house of . And Helkiah gave the scroll to Shaphan.

195 Y{ya-xg ave swav y{ya-(F JTA X4 W £317 1
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16. wa Shaphan ‘eth-hasepher ‘cl-hamelek wayasheb “od ‘eth-hamelek dabar
le’'mor =nitan b'yad-"abadeyak hem “osim.

2Chr34:16 And Shaphan the scroll to the king and brought the king back word
again, saying, has been given the hand of your servants they are doing.

16> kat elonveykev Zadav 176 BBAlov mpds Tov Bactdéa
kal admédwkev €Tt 7® BactAel Aoyov Ilav 10 dobev dpydpLov

€v YeLpL TRV Taldwv gov TV ToLovVTwV TO épyov,

16 kai Saphan to biblion ton basilea
And Shaphan the scroll to the king,
kai apedoken eti to basilei logon to dothen argyrion

and he gave yet to the king a word, saying, This is the money given
cheiri ton paidon sou ton poiounton to ergon,
the hand of your servants of the ones doing the work.

AVYAT XA 99 4£nYy3a JFYA-xX4 vy-xaivya
AY4dYa Awyo ai-foy Y agyya ai-(o yaryxay
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17. wayatiku ‘eth-hakeseph hanim’tsa’ b’beyth-
wayit'nuhu «/-yad hamuph’qgadim w' «/-yad “osey ham’la’kah.

2Chr34:17 And they have emptied out the money which was found in the house of ,
and have delivered it the hand of the overseers

and the hand of the doers of the work.

A7> kail éydvevoav TO ApyvpLov TO evpebev év olkw kvplov

kal €dwkav ém Yelpa TOV EmMOoKOTOV Kal € Xelpa TV ToLobvTwv épyactiav.

17 kai echoneusan to argyrion to heurethen en oikd

And they cast in a furnace the silver found in the house of ,
kai edokan cheira ton episkopon
and they put it the hand of the overseers,
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kai epi cheira ton poiounton ergasian.
and the hand of the ones doing the work.
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18. wayaged Shaphan hasopher lamelek le’'mor sepher nathan li Chil’qiYahu

wayiq’'ra’-bo Shaphan hamelek.
2Chr34:18 And Shaphan the scribe told the king saying, ChilkiYahu
gave me a scroll. And Shaphan read it of the king.

A8> kat dmyyeldev Ladav 6 ypappateds 7@ BaotAel Aéyov BifAlov
v ’ e e /4 \ 7 9 \ 9 4 ~ ’
&wkév pou Xelkias 6 Lepevs: kal aAvéyvm adTo Zadav évavtiov Tod Bactdéws.

18 kai apeggeilen Saphan ho grammateus t9 basilei legon
And reported Shaphan the scribe to the king, saying,

Biblion edoken moi Chelkias ;
a scroll gave to me Helkiah

kai anegno auto Saphan tou basileos.
And read it Shaphan the king.
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19. way’hi kish'mo a hamelek ‘eth dib’rey hatorah wayiq'ra” ‘eth-b’gadayu.

2Chr34:19 And it came to pass, when the king heard the words of the law,
he tore his clothes.

\ 9 /4 e 4 e \ \ 14 ~ 14
19> kal éyéveto ws fikovoev 6 Baotheds Tods Adyous Tod vopov,
kal duéppméev Ta LpaTia adTod.

19 kai egeneto hos ékousen ho basileus tous logous tou nomou,

And it came to pass as heard the king the words of the law,
kai dierréxen ta himatia autou.

that he tore his garments.
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IRD PRTTTAY MY NN TDen 19T NRY 2R3

20. way'tsaw hamelek ‘eth-Chil’qiYahu w’eth-‘Achigam ben=Shaphan w'eth-"Ab’don
ben-Mikah w’eth Shaphan hasopher w'eth “"AsaYah “ebed-hamelek le’mor.

2Chr34:20 Then the king commanded ChilqiYahu, Achiqam the son of Shaphan,
Abdon the son of Mikah, Shaphan the scribe, and AsaYah the king’s servant, saying,

20> kat éveteldaTo 6 Baocilevs ) Xelkia kal ) Axikap vid Zadav
kal 70 ABSwv vid Muyata kal 7@ Zadav 7@ ypappatel
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kal 7® Acata madl Tod Bactdéws Aéywv
20 kai eneteilato ho basileus tg Chelkia kai t§ Achikam huio Saphan
And gave charge the king to Helkiah, and to Ahikam son of Shaphan,
kai t9 Abdon huio Michaia kai tg Saphan t) grammatei
and to Abdon son of Micah, and to Shaphan the scribe,
kai tQ Asaia paidi tou basileos legon
and to Asaiah servant of the king, saying,

{4qwWa- 5 94wya aogy Faosg 3yai x4 ywqa 7y

ATAT XK ACYATTRY 4nYY w4 FR 29940 aarai gy
ATAT 994 X4 YIAXTI4 yYw-4 w4 o 715 AYx) w4
Ax3 47Fa-C° Irxya-dyy xewel

SXTI3 NI YA TIP3 YRR W7 10580
TR0 12972792 RN WK DDA M3TOY 17
T 2TTAR MR 1NN wiR DY 13 oMy win

D T DNy 30~ NMibyh

21. I’ku dir’shu ‘eth- “adi ub"ad hanish’ar b'Yis’ra’El
ubiYahudah “al-dib’rey hasepher nim’tsa’ »i-g’dolah chamath-
nit’kah banu “al ‘asher lo’-sham’ru ‘abotheynu ‘eth-d’bar
“asoth ~hakathub "al-hasepher hazeh.

2Chr34:21 Go, inquire of me and them who are left in Yisra’El
and in Yahudah, the words of the scroll has been found;

great is the wrath of is poured out on us because our fathers
have not kept the word of , todo that is written in this scroll.

/4 / \ / A\ ~ \ \ \ ~ 7
21> IopebBnTe {nToaTe TOV KUpLOv Tepl €RLod kal mepl TavTos Tod kaTalerdpBévros
év IopamA kat Iovda mept 1@V Adywv Tod BLfAtov Tod evpebevTos:
8T péyas 0 Bupos kuplov ékkékavTal év Miv, dLOTL 0K elonkovoaY oL TaTEPES MLOV

TOV Adywv Kuplov TOD ToLfjoaL KaTA TAVTA Ta Yeypappeva ev 7o PBLfAlw TodTw.

21 Poreuthéte zétesate ton emou kai tou kataleiphthentos en Israél
Go, seek me, and the ones left in Israel
kai Iouda ton logon tou bibliou tou heurethentos;
and Judah, the words of the scroll of the one being found!
megas ho thymos ekkekautai en hémin,
great is the rage of which burns away us,

dioti ouk eiseékousan hoi pateres hemon ton logon
because did not listen our fathers concerning the word of ,

tou poiésai ta gegrammena en tQ biblig toutg.
to do the things being written in this scroll.

Xw4 342973 AalU-d4 YYa W4T varPH YA
Y3493 4yrw AqFHYI xaAPrxys W

X4TY 314 Y994y YWY WWrqr 9 xawya 4a3y
N TTRODIT TTPNTOR 2RI TR PN TR0a0
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22. wayelek Chil'qgiYahu wa hamelek ‘el-Chul’dah ‘esheth

Shallum ben-Tawq’hath ben-Chas’rah shomer hab’gadim

w'lh’ yoshebeth bi¥Y'rushalam way’'dab’ru kazo’th.

2Chr34:22 And ChilgiYahu and those the king went to Chuldah ,
the wife of Shallum the son of Tawqghath, the son of Chasrah, the keeper of the wardrobe
(now lived in Yerushalam quarter); and they spoke regarding this.

22> kal émopetn Xelkias kal ois elmev 6 Baothevs mpos OAdav v mpodijTLv
yovaika ZeAAnp viod Oakovad viod XeAdns dpvAdooovoav Tas oToAdo--
kal abTm kaToker év Iepovoadmp év pacava--kai éNdAnoav adT]) kaTd TadTa.

22 kai eporeuthé Chelkias kai eipen ho basileus

And Helkiah went, and the ones told the king,
Oldan gynaika Sellem huiou Thakouath
Huldah , wife of Shallum, son of Tikvath,
huiou Chellés phylassousan tas stolas-- kai katgkei en Ierousalem
son of Hazrah the keeper of the cloaks; and dwelt in Jerusalem
--kai elalésan kata tauta.

. And they spoke to according to these things.

wa gl v& (49va 2ad4 avar r4-ay yad 4xvas
Ak Wyxg ulw-qw4
EORD 1R DR TR MM MR TTD oS mRMaD

O 2% DINY MoY LN

23. wato’mer lahem koh-‘amar Yis'ra’El ‘im’ru [o’ish
=shalach ‘eth’kem .
2Chr34:23 And she said to them, Thus says of Yisra’El, Say ‘o the man
sent you ,

23> kal elrev avTols OvTws elmev Kt')pl,os 0 Beos Icrpa’r’l)\
EimaTe 7@ avdplL 70 dmooTeldavtL Vs mpos pe
23 Kkai eipen autois Houtos eipen Israél

And she said to them, Thus said of Israel,
Eipate tQ andri tg aposteilanti hymas

Say to the man, to the one sending you ,

3¥3 YrPya-do a09 41-5¥ 1YY3 avai ¥4 ayu
Fa-d0 xrIrxya xvl4a-¢y x4 vaswra-loy
B4avai YV 1470 v449 w4

70 DIPRTTOY YD XU3R 230 7T MK 7D

DEn~5Y M2NDT MSKRT-52 N} 15w
T PR 03DD WP N

24. koh ‘amar hin'ni mebi’ ra’ah «/~hamagom hazeh w' al-yosh’bayu
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‘eth ~ha’aloth hak'thuboth “al-hasepher qar'u liph’ney melek Yahudah.

2Chr34:24 thus says , Behold, I am bringing evil on this place
and on its inhabitants, even 2!! the curses written in the scroll
they have read in the presence of the king of Yahudah.

24> OBros Aéyel kVpLos T80 éyw émdyw kaka ém Tov Té6TOV TODTOV,
TOUs TAVTAS AOYoUs ToVS YeYpaLiévous €v 1@ BLBAlw Td dveyvwopévew

évavtiov Tod Bactéws lovda,

24 Houtos legei Idou epago kaka ton topon touton,
Thus says , Behold, | bring evils this place,
tous logous tous gegrammenous en tQ biblio t9 anegnosmeng

even the words being written in the scroll being read

tou basileos Iouda,
the king of Judah.

YAAl4d 798Py AYTITO qW4 Xpx 2
¥3arai awoy (Y9 AyFioya yowl Wi du4
A9YX 447 AT WYPYI AXYH yxxy
DOTTORD 1TIUPM CMITY WK NomS

oY Sy 523 M9wWaT wR? ooy
;1320 XD 11T 0iPR3 nR Em

25. “azabuni wayaq’tiru ’elohlm ‘acherim I’ma an hak'’"iseni
ma asey y'deyhem w'thitak chamathi amaqom hazeh w'lo’ thik’beh.

2Chr34:25 they have forsaken Me and have burned incense (0 other mighty ones,
so that they might provoke Me to anger the works of their hands;
and My wrath shall be poured out o1 this place and it shall not be quenched.

25> avh’ wv eéykaTéAimov pe kal ébvuplacav Beols dAAoTplols,
{va mapopylowoiv e év maow Tols €pyoLs TV XELPOV adTOV:

\ / e 4 b ~ 4 4 \ 9 /
kal €€ekalm 0 Bupos pov év 1® TOTW TovTW Kal oV ofecbnoeTa.

25 egkatelipon kai ethymiasan theois allotriois,
they abandoned me, and burnt incense mighty ones to alien,
hina parorgisosin tois ergois ton cheiron auton;
that they should provoke to anger the works of their hands.
kai exekauthé ho thymos mou ¢ tg topd toutd kai ou shesthésetai.
And was burned my rage this place, and it shall not be extinguished.

Y4x Ay Avar s wyqald Wyx4 udwa 3avai Yy -d4v e
XOWwW qw4 WAq9an (49w 234 ayar 4may viRd4
ITMNT D 1YTID wANTD oY O T 7onToNo

PYRY WY DOI3TT ORI TOR YT MWD 0N

26. w'cl=melek Yahudah hasholeach ‘eth’kem lid’rosh koh tho’'m’ru
ayu koh- Yis’ra’El had’barim shama™at.

2Chr34:26 And fo the king of Yahudah who sent you to inquire ,

thus you shall say (0 him, Thus of Yisra’El
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regarding the words you have heard,

26> kat émi Baoidéa lovda Tov dmooTeltAavTa Opds Tod {nThHoat Tov kKbpLov,
4 bl ~ 9 ~ 4 4 / e \ \ 4 QY k4
oUTws épette avT® OVTws Aéyer kvpLos 6 Beos Iopam Tovs Aoyovs, ods frovoas
26 kai basilea Iouda ton aposteilanta hymas tou zéetésai ,
And the king of Judah, the one sending you to seek ,

houtos ereite autd Houtos Israél Tous logous,
Thus shall you say to him, Thus of Israel, Of the words

ekousas
you heard,

yoyws yaals ay7ly oyyxy y33(-yq jor o

Y7 ofyxy vAIwA-Joy AT YyPya-o yiqIax4
ATVAL Y L) XYW AYL-YAr )L YIXY YA ansTxg o9pxy
TYRYD OTON "2PR YIDM 33070 WD

"207 VI3M 1MUY M0 OiPRITOY 172NN

TITYTON OAYRY TN V3P I TTIRTIN YOpm

27. rak-I'bab’ak watikana™ miliph’ney b’sham’ ak ‘eth-d’barayu
~hamaqom hazeh w' al-yosh’bayu watikana” watiqg’ra” ‘eth-b’'gadeyak
wateb’k’ w’'gam-= shama™ti n'um- .
2Chr34:27 your heart was tender and you humbled yourself
the presence of when you heard His words this place
and its inhabitants, and you humbled yourself ,
tore your clothes and wept , | truly have heard you, declares

27> kal évetpdmm 1 kapdla oov kal étamevnbns dmo mpoodmov pov

€v T® dkodoal oe Tovs Adyous [Lov €ml TOV TOTOV ToDTOV

Kal €Tl Tovs KaTokoDvTas adTov kal étamelvabns évavriov pov kal déppmas
TA LPATLA OOV Kal €kAaVoUS KATEVAVTLOV LoV, Kal €y® Tikovod $mov kvpLos:

27 kai enetrapé hé kardia sou kai etapeinothés prosopou
and because feels shame your heart, and you humbled yourself in front of

en tQ akousai se tous logous mou ton topon touton kai tous katoikountas auton

in your hearing my words this place, and the ones dwelling in it;
kai etapeinothés kai dierréxas ta himatia sou

and you were humbled , and tore your garments,
kai eklausas , kai €kousa phésin H

and wept ; even | heard, says

WrWS YA X49P-(4 XJF4YT YAx94-4 Y)F4 YA
4399 Y4 94 3093 Y3 yiyro FY49x-40Y

994 yMa-x4 yoiway yigwa-Joy ax3a Yreya-(o
Di5W3 RTIAPTOR NRORD) FPNARTON TRON "ITTMD

X020 MI¥ WK YT 522 Y TPRINTRD
D M3T PROTNR 12N 1ROV T DRy
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28, hin’ni ~‘abotheyak w'ne’esaph’at ‘cl-qib’rotheyak b’shalom

w'lo’~thir'eynah “eyneyak hara“ah mebi’' a/~hamaqom hazeh

w' cl=yosh’bayu wayashibu ‘eth-hamelek dabar,

2Chr34:28 Behold, your fathers and you shall be gathered
your grave in peace, so your eyes shall not see 2!l the evil shall bring

this place and o1 its inhabitants. And they brought the king word back.

(28) 9 8 \ ’ 6 ’ \ \ /7 \ 6 4 \ \ 4 /
8oV mpoo TNl e Tpos Tovs maTépas ocov, kal mpooTednon TPos Ta pvMRaTa
gov év elpnvT), kai oVk SPovTar ol 6pBadpol cov év maowy Tols kakols,
Q \ 4 \ \ ’ ~ \ \ \ ~ /4
ols €yw EMAYw ETL TOV TOTOV TODTOV KAl €TL TOUS KATOLKODVTAS QVTOV.
\ 9 /7 ~ ~ 14
kal amedwkav T® BactAel Aoyov. --

28 idou se tous pateras sou,
Behold, you to your fathers,
kai prostethésé ta mnemata sou en eirené, kai ouk opsontai hoi ophthalmoi sou
and you shall be added to your grave in peace. And shall not look your eyes
tois kakois, epago ¢pi ton topon touton
the evils bring this place,
kai tous katoikountas auton. kai apedokan to basilei logon. --
and the ones dwelling it. And they brought back to the king the word.

YW Aara PPy x4 JFLAY YA HOWA T

:0PEAM T MIPTTOD NN NONM PRI Mownus
29. wayish’lach hamelek waye’esoph ‘eth-:«/-zig’ney Yahudah wi¥Y'rushalam.
2Chr34:29 And the king sent and gathered !/ the elders of Yahudah and Yerushalam.

29> kal dméoTeldev 6 Baoctlevs
\ 4 \ /4 \
kal cvvTyayev Tovs mpeaPBuTtépovs Iovda kal Iepovoadmy.

29 kai apesteilen ho basileus kai synégagen tous presbyterous Iouda kai Ierousalém.
And sent the king and brought together the elders of Judah and Jerusalem.

YWY WAy 3arai wa4-Jyy araioxi g yya (oavw
jep-aoy Jrany yoa-dyy yiviar yiyayay

AYAT X139 4nYYA x1993 PF 199a-Y x4 YA1IT49 4992y
QowITY 3w 1T weNT5) mTTota ond Synb
TR~ SR aynTo3] anPm 2V am

YT T3 X¥RIT MPIRT 199 TRTSPTRN O NOPN
30. waya al hamelek beyth- w'lal=‘ish Yahudah w'yosh’bey Y’rushalam
w’hakohanim w’ w’2al=ha*am migadol w’ ad-
wayiq’ra’ b’az’neyhem ‘eth-:«/=dib’rey sepher hab'rith hanim’tsa’ beyth .

2Chr34:30 The king went up to the house of and /' the men of Yahudabh,
the inhabitants of Yerushalam, the priests, and ' the people,

the greatest ; and he read in their hearing ! the words of the scroll
of the covenant which was found in the house of

30> kat &véPm o Baocilevs els otkov kvplov kal mas lovda
kal ol kaTowkodvTes lepovoadmp kal ol Lepels kal ol Aevitar
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\ ~ e \ 9 \ V4 14 ~ \ 9 /4 9 9 \ 9 ~ \
Kal Tas 0 Aaos Ao p,e'yo)\ov €WS LLKPOV® KOl AVEYV® €V WOLY QUTOV TOUS
/7 4 ’ ~ 4 ~ e ’ 9 v ’
mavtas Adyovs BuBAtov Tis duabnkms Tod evpebévros év olkw kupLov.
30 kai anebé ho basileus ¢is oikon kai Iouda
And ascended the king the house of , and Judah,
kai hoi katoikountes Ierousaléem kai hoi hiereis kai
and the ones dwelling in Jerusalem, and the priests, and ,
kai ho laos megalou ; kai anegno en 0sin auton tous
and the people great. And he read in their ears

bibliou tés diathékés tou heurethentos ¢n 0iko
of the scroll of the covenant being found in the house of

the words

AvaT Y7 XA9937x4 xqyay rayo-fo ylya ayoivy

YAXpAOy pAXTRY-xE 4ryWly Arai A4ud xy(

xywol yw7y=(Y 3y vI9(~CYS vAPHY
AT3 PFa-00 Y1 IYXYa X997 1 {9ax4
T MDD NNITTNN NP7 TRV Oy oRT TRymas

PRTIYY PRERTIN ) ATy 2O 10
Mipy? WwD1-5231 1325523 1pm
{0 9ROV DU 02T NMTaT 3TN

31. waya amod hamelek «/-"am’do wayik’roth ‘eth-hab’rith
leketh w'lish’mor ‘eth-mits’wothayu

w' w’chuqayu =I’babo u =naph’sho la asoth

‘eth-dib’rey hab’rith hak’thubim al-hasepher hazeh.

2Chr34:31 Then the king stood in his place and made a covenant

walk , and ‘0 keep His commandments and
and His statutes his heart and his soul, to perform the words
of the covenant written in this scroll.

31> kai éotn 0 Baotdevs ém TOV oTOAOV Kal duébeTo SLabnkmy évavtiov kuplov

~ ~ s 7 ’ ~ ’ A \ 5 ~
TOV "lTOpel)e'T]VCLL EVOTILOV KLVPLOV TOV (i)U)\G.O'O'el,v TAS €VTO>\G.S avTov

\ I4 9 ~ \ 4 9 ~ 9 (74 4 \ 9 (74 ~
KAl LapTopLa aOTod KAl TPOCTAYRATE aVTOD €v 6AT kapdia kal év 6Am bux,

(24 ~ \ 4 ~ / \ 4 9\ ~ 4 /
®HoTe ToLelv Tovs Adyous THs duabnkms Tovs yeypappévous ém o PLPAlw TovTW.

31 Kkai esté ho basileus ¢pi ton stylon kai dietheto diathekén

And stood the king the column, and he ordained a covenant
tou poreuthénai tou phylassein tas entolas autou kai

to go , to guard his commandments, and
kai prostagmata autou kardia kai psyché,

and his orders, heart, and soul,

poiein tous logous tés diathékes tous gegrammenous to biblig
to observe the words of the covenant having been written

JyRYIr WIS 4rYrA=LY x4 ayorv
WA xyI4 134 WAads x93y Wiwyqr - awa ywoay
722337 DoWATMI RBPIT~OD DR TRYM a2
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:OTODIIR TTOR OOTOR N33 02w Yawt abym
32. waya amed ‘eth =hanim’tsa’ Hi¥Y’rushalam uBin'yamin

waya asu yosh’bey Y'rushalam kib'rith ‘abotheyhem.

2Chr34:32 And he made 2!l who were present in Yerushalam and Benyamin,
and the inhabitants of Yerushalam did the covenant of
of their fathers.

32> kail éotnoev mavTas Tovs evpebévras év Iepovoadmp kat Beviapuv, kal émoinoav
ot kaTowkodvTes lepovoadmp Suabnxmy év olkw kuptov Beod maTépwv adTdOV.
32 kai estésen tous heurethentas ¢n Ierousalém kai Beniamin,

And he established the ones being found in Jerusalem, and Benjamin.
kai epoiésan hoi katoikountes Ierousaléem diathékén

And made the ones dwelling in Jerusalem a covenant

0ikd pateron auton.
the house of their fathers.

XTrq443-CyY xygorxa-dy-x4 yaiwi 9Fiva
4ry9a-Cy x4 agory [44wr Y39l w4
YAYR-LY YArad4 ayai x4 avgol J44was
#Aixr94 A4 Ava M4y 9T 4C
MIXTNT~52n MaYIRT—52-N8 MR oMb
NZRIT~OD NN TIYM O8NP 335 w
TR0 BITION MYTITIN TV SNIRN3

D OIPMIAR TTOR MM TIRD 110 XD
33. wayasar Yo’shiYahu ‘eth-«/~hato eboth ~ha’aratsoth b’ney Yis'ra’El
waya abed ‘eth o =hanim’tsa’ b'Yis'ra’El '« "abod ‘eth-
=yamayu lo’ saru me’acharey ‘abotheyhem.
2Chr34:33 And YoshiYahu removed 2!l the abominations the lands pertained

the sons of Yisra’El, and made 2!/ who were present in Yisra’El (o serve
And 21! his days they did not turn following of their fathers.

33> kat mepretev lworas Ta mavra BdeddypaTa ék mhoms Ths yis,
M Mv vidv lopan], kal émoimoev mavTas Tovs evpebévras év Iepovoadnp
kal év IopanA Tod dovAedelv kvplw Bed adTOV Thoas Tas Npépas adTOD*

9 9 ’ 9 \ » ’ ~ /4 9 ~
ovk €€ékAvev 4o mobev kuplov Beod TaTépwy adTob.

33 Kkai perieilen Iosias ta bdelygmata tés ges,

And Josiah removed the abominations of the land,

huion Israél, kai epoiésen tous heurethentas

of the sons of Israel. And he made the ones being found
Ierousalém Kkai ¢n Israél tou douleuein tas hemeras autou;
Jerusalem and in Israel serve to his days.

ouk exeklinen opisthen pateron autou.

He did not turn aside following after of his fathers.
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